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COLUAJIBHBIE TUAJIEKTHI B XYJJOKECTBEHHOU
JIMTEPATYPE

Cmamus nocesujena uccie008anuio QyHKYUl COYUAIbHbIX OUATEeKMO8 8
Xyoooxcecmeenuvlx npouszgeoenusx. Hccneoosanue npogooumcsi Ha mamepuaie
AH2TUUCKO20 A3bIKA.

The purpose of the article is to analyze the functions of social dialects in
modern fiction. The research is conducted on the material of English language.

AHrIUICKUN sI3bIK, Oyarogaps OOJBIIOMY KOJMYECTBY HOCUTENEH, UMeEEeT
MHO€CTBO (hOpPM TPOSIBJICHUSI CBOETO COIMAIBLHOIO Ha3HAYEHMS, 00YCIOBIECHHBIX
HEOOXOJIMMOCTBIO YJIOBJIETBOPSATh KOMMYHUKATUBHBIE 3alPOCHl OOIIECTBA B 1IEJIOM U
OTACIBHBIX €r0 COLMAIBbHBIX, COCJIOBHBIX, BO3PACTHBIX W MOJIOBBIX T'PYMIL.
Heob6xonumMocTh OmucaHusi MOCTOSTHHO MEHSIIOIIUXCS SI3BIKOBBIX CYOCTaHIAPTHBIX
€AUHUI], KOTOPhIe (PYHKIIMOHUPYIOT B TEKCTAX U BBIPAKAIOT COLMAJIbHBIC JUAICKTHI
Ha JICKCHYECKOM YPOBHE, ONPEAEIACT AKTYaJIbHOCTh JAHHOT'O UCCIICIOBAHUS.

V3ydyeHHeM COIMAIbHBIX JHAIeKTOB 3aHMMaiuch B. M. XKupmynckuit [3],
M.M. Makosckutii [6], T. M. bensiea, B. A. XomskoB [1]. CouunanbHblie THaICKTHI, C
TOYKHU 3PEHHS YUYEHBIX, MPEACTABISIOT CO0O0M 3aBUCHUMBbIE BapHaHThl CTaHIAPTHOMN
(hopMBbI s3bIKa, BOBHUKIIKE IO BIUSHUEM COIMATIBHBIX (PAaKTOPOB U UCIOJIb3yEeMbIC
TOM WJIM MHOHM TPYNION JIOACH MM COLHUaNIbHON 00mHOCTRIO [5, ¢. 40; 6, c. 8]. B
YUCJIO  COLMAJBbHBIX  JHAJIEKTOB  BXOASAT  TEPPUTOPUAIBHBIE  JUAJICKTHI,
npodeccroHalIbHBIC TUATICKThI, )KaproH, apro, cjieHr [6, c. §8].

Mbl cuuTaeMm, 4YTO MPU HCCICNOBAHUHM COLHUAIBHBIX JUAIEKTOB BAXXHO
YUYUTBIBaTh HE TOJBKO COI[MOJIMHTBUCTUYECKHE, HO U JIEKCUKOJIOTUYECKUE ACTIEKTHI
TEOPUH HM3Y4YAaE€MOTO SI3bIKOBOTO SIBJIICHUS, ITOCKOJIBKY IPUHAIEKHOCTh YEJIOBEKA K
TON WJIM MHOW COIMAJIbHOW TIpyNIle OMpeNessieT ynoTpeOleHne UM TeX WM HUHBIX
JIEKCUYECKUX CIMHULL.

SA3pikoBBIe (OPMBI U WX DJIEMEHTHI, KOTOPBIE HCIOIB3YIOTCS B Pa3IMYHBIX

chepax COIUATBHO-PEYEBOTO OOIIEHUS U TMPOTHUBOIOCTABISIOTCS 00pa3ll0BOMY,



HOPMAJM30BaHHOMY SI3bIKY, TMIOJIYYWJIM Ha3BaHHe «cyoOctanmapt». [ius Hero
XapaKTepHbl HEHOPMATUBHOCTb, YCTHas (opma OBITOBaHHUS, OTCYTCTBHE YETKHX
IPaHUIL] MEXKIY €r0 Pa3HOBUIHOCTSMH U CYIIECTBOBAHHE HA JIEKCHUYECKOM ypoBHE. K
cyOcTaHIapTy OTHOCATCS TAaKUE JIEKCUYECKHE €IUHULBI SI3bIKa, KAK MPOCTOPEUHS
(KOJUTOKBHAIIM3MBI),  HU3BKHE  KOJUIOKBHAJIM3MBI,  CIEHTH3MBbI, >KapTOHU3MBI,
aproTU3Mbl, BYJbIapu3Msl [4, ¢. 267].

CyOcrangapTHasi JEKCUKa OTHOCUTCS K YHCIY CTHJIMCTHYECKH CHIKEHHBIX
JEKCUYECKUX cucteM. M3BecTHO, YTO cCpelud XYJI0KECTBEHHBIX  (DYHKIIHIA
CTHIMCTHYCCKH CHIDKCHHOW JIEKCUKH BBIIENACTCS (PYHKITUS UMUATAIIUH W CTHIU3AIHH
pasroBopHoi peunm [/, c.12]. Xapakreponormueckue (QYHKIUH, KOTOpPBIE
MPOSIBIIAIOTCA B KAay€CTBE CPENICTBA SI3BIKOBOM XAPAKTEPUCTUKHU TEPCOHAXKEHM, Kak
yrBepknaer U. A. TanprnepuH, HaOmMOmaroTcs y ciaeHru3moB [2, ¢. 85]. Huzkue
KOJIJIOKBHAJIM3MBI M CJIICHTH3MBI, Kak orMedaroT T. M. bensesa, B. A. XoMskoB, B
XYJ0’)KECTBEHHOM JIMTEpaType CIyKaT CPEICTBOM co3AaHusi Komuueckoro. Ilo
MHEHHUIO YYEHBIX KAPTOHU3MBbI TOKE MPUMEHSIIOTCS IIPU XapaAKTEPUCTHKE MEPCOHAXKA
WY TPYIINbl MEPCOHAXKEW, a TaKkKe CIyKaT sl CO3[JaHUs JHCCOHAHCA MEXKIY
MaHepor peun ¥ KOHKpeTHoU cutyarmei [1, ¢. 70]. Uto kxacaeTcs ByJIbrapu3amMoB, TO
WX Ha3HAYCHHUE - BBIPAKEHUE CHJIBHBIX dMOILWMN, TJIABHBIM 00pa30M, pa3apakeHUs U
ruesa [2, ¢. 101].

[IpakTryeckass 4acThb HCCIENOBaHUS MPOBOAMIIACH HA Marepuase MEeCTH
XYJI0’)KECTBEHHBIX MPOU3BENCHUI HA aHTJIMICKOM SI3bIKE, HAMMMCAHHBIX OPUTAHCKUMHU
aBTopamu. JlaHHBIE TPOU3BEACHUS OTHOCITCSI K HOBEMIIEH XYyJ0KECTBEHHOM
JUTEpAType W BXOAAT B cnucku OecrcemiepoB BemnkoOputanuum 3a 2017 u 2018
ronel: «A Country Escapey, Katie Fforde (2018); «My Not So Perfect Life», Sophie
Kinsella (2017); «The Missing Girl», Jenny Quintana (2017); «The Queen of Bloody
Everything», Joanna Nadin (2018); «Lethal White», Robert Galbraith (2018);
«Ordinary People», Diana Evans (2018).

Metonuka, coraacHO KOTOPOU MpoBOAMIICS aHaNu3 (PyHKIMI CyOCcTaHIapTHBIX
JIEKCUYECKUX €UHUL, BCTPEUAIOIIMXCA B TEKCTaX XYJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUM,

MPEACTABISICT COOOM CIeayromuii anropuTM. Bo-TiepBbIX, OTOOp JIEKCHYECKUX



€IMHULl CyOCTaHIApHOM JIEKCHKH, KOTOPBIA MPOU3BOAWICA METOAOM CIUIONIHON
BBIOOPKHU B MPOLIECCE YTEHHS XYHAOKECTBEHHBIX TEKCTOB. BO-BTOPHBIX, ompeneneHue
TUINA KaXJA0W CyOCTaHAApHOW eauHUIbL. J{Js 3TOro ObUIM MCMOJIB30BAHBI JAHHBIC
OHJIAiH-CJIOBapei. B-TpeThux, ompeacieHne CTIIMCTHYECKOW (QYHKIUUA KaXIOu
cyOCTaHJapTHOM  JIEKCMYECKOW  €IMHUIIBI B KOHKPETHBIX  (hparMeHTax
XYJ10°)KECTBEHHBIX TEKCTOB.

B pesynbrare ucciaepoBanus ObuU10 0TOOpaHo 49 enuHUI] CyOCTaHIapTHOMN
JeKcuKUu. Mbl cuMTaeMmM, 4TO K OOIIeMy CIEHry OTHOCUTCA 16 eauHul, K
CIIEHHAIBHOMY CJEeHTy - 11, K HU3KMM KOJUIOKBHAJIM3MaM W ByJbrapusmMam-12,
’KaproHU3MaM-2, K IPOCTOPEUHIO — 2 ¥ K TUaJIeKTU3MaM-8.

24 u3 HUX BCTpPEYAIOTCS B MPSIMON peuHr MEepCcoHaxed, 25 - B aBTOPCKOM
MOBECTBOBAHMHU. MBI CUHMTaeM, UYTO HaJIM4yuWe CyOCTaHaapTa B MPsSMOM pedu
MEPCOHAXKEU TMO3BOJISIET YTBEP)KIATh, YTO OH BBHIMOJHSAET (DYHKIMIO WMUTALUUA U
CTWJIM3AIlMU pa3roBOpHOM peun. Tak, Hanmpumep, B TaHHOM (PparMeHTe JIEKCUYecKas
eauHuna «biddy» koTopas B clOBapsX 3HAYUTCS KaK CJIEHTH3M, COIEPKUTCA B
pPEIUIMKE OJIHOTO U3 TePOEB U SIBHO YKa3bIBa€T HA BBINMICYNOMSHYTYIO (DYHKITHIO:
« ‘Amy is not “alive beyond her natural lifetime ”, ’ said Fran firmly. ‘She could live
for many more years yet.” ‘Yeah, but in what state?’ said Roy. ‘She’s already losing
her marbles. We don’t want a mad old biddy in an expensive care home’. »

BbII0 yCTaHOBIIEHO, YTO B OJHOM TEKCTOBOM (parmMeHre cyOcTaHaapTHas
CAMHUIIA MOXET BBIMOJIHAT, HECKONbKO (yHKIMH. B mnpuBeneHHoM mnpumepe
JIeKCUYecKasi eAUHUIA B CIOBapsX 3aUMKCHUPOBAHA KaK HU3KUM KOJUIOKBHAIU3M M
ByJaerapusmM. B nanHoM (¢parmMeHTe TEKcTa MOMHUMO (DYHKIUM HMHTAIUU
pPa3srOBOPHON peur OHa BBIMOJIHACT dKCHpeccHBHY0 (yHkuuio: « ‘No! ~ said Issi,
aghast. ‘That bastard. How could he do that? ’»

Cpenu crienianbHBIX CIEHTU3MOB U KaPTOHU3MOB B PE3YyJIbTATE UCCIEAOBAHUS
ObLTM OOHAPYXKEHBI €IWHUIIBI, OTHOCSIIHECS K crnopTUBHOMY («to throw in the
towel», «splitsy), TeaTpanbHOMY («corpse»), BOEHHOMY («caput») >KaproHaw,

JIEKCUKOHY MOAPOCTKOB («bashmenty), MIKOTHHUKOB U CTyAEHTOB («grind»), XUIT-XOm



UCTIOJTHATENIEH («garmsy), mpeacTaButenedl moy-ousneca («hoofer»), peximambr u
MmapkeTuHra («gimmick»), appoamepukanies («off the hizzley).

He Bce xapronusmsl, 3a)MKCUPOBAHHBIE HAMHU, HECYT COLUAIBLHYIO HArPy3Ky
Y TOBOPSAT O NPHUHAJIEKHOCTH ITEPCOHAXKEN K ONPEIeTIEHHON 00IIECTBEHHOM IpymIe.
Hampumep, «caput» - nekcuueckasi €IMHUIIA, KOTOPAsi, [0 ONPEACIICHUSIM CIIOBapeH,
OTHOCUTCS K BOEHHOMY >KaproHy. B 1aHHOM TEKCTOBOM (pparMeHTe, Ie MO CIOKETY
MIPOU3BEJCHUS PEIUIMKA NPHHAMJIEKHUT YEJIOBEKY, HE CBSA3aHHOMY C apMHEH, OHa
BBITIOJIHAET CKOpee dKcIpeccuBHy0 QyHkuio: «Raphael mimed putting the bag over
his father s head. “Caput.”

AHaJIN3 TEKCTOBbIX (DparMEHTOB TIO3BOJIMJI YCTAHOBUTh, YTO BOECHHBIE
KapPTOHU3MBI MOTYT TaK»Ke BBITOJIHATH (DYHKIUIO CO3/IaHUsI KOMUYECKOro dddekra, o
kotopou ynomuHanu T. M. bensgesa, B. A. Xomskos. [lo MEHeHHIO HccnenoBarenei,
sTa GyHKIKA 0oJiee XapakTepHa JIJIsl HU3KUX KOJJIOKBUAIM3MOB U CIIEHTU3MOB.

« ‘You would never have offered me a job in your kitchen, you re far too snooty,” said
Fran, so thrilled to see her old friend and former boss she could hardly contain
herself. ‘Not as a chef, obviously, but as a KP ... ».

B npencraBiennom  otpeiBke  «KP» - abG0peBuarypa, KoTOpas
pacudpossiBaetcs kak «Kitchen police». /lannas cioBapHasi eIMHUIIA OTHOCUTCS K
BOEHHOMY >kaproHy. [1o CroxkeTy Xyn0KEeCTBEHHOTO MPOU3BEICHUSI, B KOTOPOM ObLIa
oOHapykeHa JaHHas CyOCTaHAAapTHAs €IMHMIIA, BbIICJICHHAS PEIUIMKA MPUHAIICKHUT
MoBapy, HO HU B OJIHOM U3 CJIOBapeil HaMu He ObIJIO OOHAPYKEHO HU OJTHOTO Clydas
otHeceHus: «KP» k moBapckomy >xkaprony. OgHako B OJHOM M3 CIOBapeil JaHHas
JeKcHYecKas eIMHUIA 3a()UKCUPOBAHA C TIOMETOM «UIYTIL.).

3aduKCUpOBaHbIl HECKOJIBKO JIEKCHUECKUX €JIMHUII, BXOMSIIUX B COCTaB
TEPPUTOPUAIBHBIX JUAJEKTOB AHTJIMMCKOro #A3bika. Cpenw HUX MIOTIAHJICKUN
JUAIEKT OPUTAHCKOTO BapuaHTa aHTJIMMCKOTO s3bIKa («weany), a TaKyKe aHTITUHCKUAN
a3blKk  YacT-KanTpu, Ha KOTOpOM TOBOpPUT KopeHHoe HaceneHue HOro-3amannoi
Anrmun («I be»). Takke B TEKCTaX BCTPETHJIMCH MPOCTOPEUHBIE BBIPAKEHUS U
CJICHTU3MBI, OTHOCAIIMECS K aBCTPAIMICKOMY BAapUaHTy aHTJIIMHCKOTO si3blKa («fair

dinkumy», «dunny», «chook»). Bcnen 3a B.M. XKupMmyHCKUM MBI cUMTaeMm, 4TO



TePPUTOPHATHHBIC JTHATCKTHl BXOJAT B COCTAB COIMAIBHBIX IUaNeKTOB. [loaToMy
MOXEM YTBEpXIaTh, YTO B TEKCTaX BBIJCICHHBIC CyOCTaHIAPTHBIC CIUHUIIBI
BBITIOJIHAIOT ~XapaKTepoJIoTMueckhue (YyHKIMHU, a MMEHHO CO3/Ial0T PEUYEBYIO
XapaKTEPUCTHUKY MEPCOHAKEN, MPUHAIICKAIUX K TOW WM MHOM TPYIIIE HACEICHHUS
BenukoOpuTanuu u TeppuTOpUH, HAXOSIICICS BHE €€.

B  HEKOTOpBIX TEKCTOBBIX (parMeHTax (QYHKIIMOHUPYET HECKOJIBKO
cyOCTaHIApPTHBIX €AUHUI. MBI TIOJIaraeM, 3TO CBSI3aHO ¢ HAMEPEHHEM aBTOpa BHECTH
B TEKCT OOJbIlIe SMOTHUBHOCTH, OLIEHOYHOCTM W WHTEHCUBHOCTU BOCIPUSATHUSA
neucreurenvHocTh: « ‘The Co-op’s shut tomorrow, * I say sullenly. ‘It’s Christmas
Day. Everything shuts on Christmas Day.’ ‘Which is another reason why it’s a load
of buggery bollocks.” You smile, as if you have just potted black, or scored a hat
trick.”»

«Buggery», «bollocks» B gaHHOM TIpuMepe TMPEACTABISIIOT  CcOOOM
BYJIbI'apU3MBbI, UCIIOJIb30BAHHBIE B KAUECTBE CIIOBOCOYETAHMUS, UTO MIPUIAET UM OoJiee
IIIyOOKYI0  CTHJIMCTUYECKYIO  CHIDKEHHOCTh M BBIPAXAIOT  HEMPHUCTOWHYIO
HKCIIPECCHUIO.

B pamkax mccnmenoBaHusi OBIT IPOBENICH SKCIIEPUMEHT. B kadecTBe skcmepTa,
KOTOpPOMY OBUIO TPEIJIOKEHO OMPeneNuTh (PYHKIMU COIUAIBHBIX JMAJIEKTOB B
JBEHAIIATH (parMeHTax XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB, BhICTymui TpaxaaHuH CIIIA,
ACCUCTEHT-TIPETIOaBaTe b AHTJIMICKOTO S3bIKa B YJIBTHOBCKOM TOCYIapCTBEHHOM
nenarorndeckom yHuBepcurere uMm. M. H. Yiesnosa [[xxon JBuxg Jletnedceen.

B pe3ynbrare sxkcnepuMeHTa ObUTM OOHAPYXKEHBI HEKOTOPHIE Pa3IUyUs MEXKIY
GYHKIMSIME ~ CYOCTaHAAPTHBIX EIUHUIL, OMNPEACICHHBIX HaMW, W (QYHKIUSIMH,
KOTOpBIE yKa3all IKCIepT. B 4acTHOCTH, 3TO KacaeTcsi MPUBEIEHHOTO HUXKE TIPUMeEpa.
« Yes, that’s cheap, for a whole dress? God, the fashion industry is so wasted on you.
Try it on, go on. Sometimes the best garms are the ones you’'d never pick out
yourself.'»

«Garmsy - 1Mo MHEHHWIO COCTaBUTEIICH CIOBapel, BaKHAs YacTh CJICHTA XHII-
XOIl U pan-cyOkyabTyphl 1980 ronos. B «AHrnuiickom ciieHroBom ciosape» (2012),

JTAaHHOE CJIOBO cojliepKuTcs ¢ nmomeTor «Mainly black use?». Mbl mocuuTanu, 4to



byHkueil cyOCcTaHAApTHOW E€IWHUIBI B 3TOM (parMeHTe SBISETCS CO3JaHUE
pedeBOM  XapakTepucTUKU mepcoHaka. C TOUKM 3peHus SKCrHepra, JaHHas
cyOcTaHIapTHas €JUHMIIA OTHOCHTCS CKOpee K OOIIMM CJIEHTM3MaM M BBITIOJHSET
GYHKIIUIO UMUTAIIMKA PAa3rOBOPHOM pedH.

B npuBeneHHOM HIKe ipuMepe cyOcTaHIapTHas enuHuIa «quidy, Mo MHESHHIO
JKCIepTa,  BBIMOMHSACT  (YHKIMIO pPEYEBOM  XapaKTEPUCTHKU  MEPCOHaXka,
MpPUHAJISKANINX K TPYIIe MalooOpa30BaHHBIX JIOCH.

« “Seven quid? What fuckery is this?” “We could go somewhere else.” »

[lo wHamemy MHEHHIO, B JaHHOM MpUMEpe CyOcTaHgapTHas EIUHHIIA
BBITIONHSACT (YHKIIMIO MMUTAIMN Pa3TOBOPHOM pedn. BeposTHOo, paznuuus MexIy
(GyHKIUSAMU, ONpEAEeIEHHBIMU HAMHU M 3KCIEPTOM, OINpPENETIeHbl TEM, YTO HOCUTEINb
aHTTIUIICKOTO s3bIKa B OOJBIIEH CTENEHW TOCBAIICH B TOHKOCTH YHOTPEOJICHUS
CyOCTaHIapTHBIX €UHUI] B PA3JIUYHBIX OOLIECTBEHHBIX IPyIIax.

Takum o00pa3oM, MOXXHO CKa3aTb, 4YTO COBPEMEHHBIE XYO)KECTBEHHbBIC
MPOM3BEICHUSI OPUTAHCKUX aBTOPOB, O€3YCIOBHO, SIBISIOTCS UCTOYHUKOM JAHHBIX O
COLIMAJIbHBIX AMAJIEKTaX aHIJIMMCKOTO sI3blKa. B mpoaHanu3upoBaHHBIX HAMU TEKCTaxX
COLIMAJbHBIC JMAJEKThl BBIMONHSIIOT CaMble pPa3HOOOpa3HbIE CTHIUCTHUECKUE
¢yskuu. OHU KCIONB3YIOTCSA HE TOJIBKO JJII MapKUPOBAHUS COIMAIIBHBIX TPYMI U
COLIMAJIbHBIX CUTYAallMi, HO U BBIPAXKalOT PAa3IMYHOrO pojJa 3Kcrpeccuto. bombiioe
KOJIMUYECTBO CYOCTaHAPTHBIX €IWHUI] B MIPSIMON PEYU MEPCOHAKEHN CBUAECTEIHCTBYET
00 aKTUBHOM HCIIOJIb30BAHUU COLMAJIbHBIX JHAJEKTOB B Pa3rOBOPHON peuu

HOCHUTEJIEN aHTIINICKOTO S3bIKA.
Jumepamypa

1. bensesa, T.M., XowmsikoB B.A. HecrangapTHas n€KCHMKa aHTIMHCKOTO
s3bika. JI.: I3gaTenbctBO JIeHUHTrpaackoro ynusepceurera, 1985. 136 c.

2. lanbnepun  A.M. Odepku 1O CTWINCTUKE AHIJUUCKOTO S3BIKA.
[DJIeKTPOHHBIA pecypc] URL
https://classes.ru/grammar/30.0Ocherki_po_stilistike_angliyskogo yazyka/html/unna
med.html

3. Kupmynckuii B.M. HauunoHanbHBINA S3BIK U COIUAJIBHBIC AUATCKTHI /
XynoxecTBeHHas nureparypa. Jlenunrpan, 1936. — 298 c.



4, Kanyruna, E. H. IloHATHIIHO-TEOpETHYECKUN AaCHEKT HCCIECIOBAHUS
A3bIKOBOTO cyOcTannapta // Hayunsrit nuanor. 2013. Ne 5 (17). C. 261-269.

5. Kepummm, S. CoumanbHble TUANCKTHI KaK COIMAIbHAs Pa3HOBUIHOCTH

si3bika // Bectauk KasHY. Cepus ¢punonornyeckas. 2013. Ne1-2(141-142). C.39-43.

6. MaxkoBckuii M.M. AHIIIMICKHE COLMUAIBHBIE IUaNEeKTbl / BpIcmas

mkoJia. Mocksa, 1982. — 135 c.

7. CnoOunukoB, B.B. [Ipobnemsl mepegaun (QyHKIHMA CTHINCTUYECKH
CHI)KEHHOM JIEKCUKU B TIEPEBOJIE XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa. [DIEKTPOHHBIN pecypc]

URL http://cheloveknauka.com/v/485498/a#?page=1



http://cheloveknauka.com/v/485498/a#?page=1

